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Čhaŋtéwašte Wíŋ igmú waŋ 
Hetkála ečíyapi čha yuhá.



Híŋhaŋni kiŋ Hetkála tȟúŋpi aŋpétu gluhá kte, 
na waníyetu záptaŋ kte.

Čhaŋtéwašte Wíŋ heyé, 
“Iná, Hetkála takúŋl 

opȟéuŋkičatȟuŋ uŋkókihi he?”



Húŋku kiŋ “Iyéš takúŋl uŋkíčaǧa héči,” eyé.

“Tóškhe héčhuŋk’uŋ kta he, Iná?”



“Mihákab ú we, Čhuŋkší.”
“Owáiȟpeye kiŋ…Táku čha yakȟá he?!”



Čhaŋtéwašte Wíŋ húŋku kiŋ heyé, 
“Héčha s’eléčheča, éyaš takúku iȟpéuŋye 

kiŋ hená áwičakȟeya othéȟika kepȟé.”

Húŋku kiŋ heyá ayúpte, 
“Ičhíŋ táku kiŋ lená wašílȟpaye héčha šni. 
Lená iyúha phiyá ilágye-phičá: 
wówapiska, ophíye ǧí, 
wówaŋyaŋke wówapi tȟaŋní, 
žaŋžáŋ, wóyute ognáke, 
na iyótaŋš maswógnake 
eyá haŋhépi iȟpéuŋye 
kiŋ lé. Leníyuha yužážapi 
na yužúžupi na phiyá úŋpi 
kta čha akhé uŋ wakáǧapi. 
Čha íŋše wašílȟpaya 
héčha šni ye,” eyé.

“Éyaš Iná, tókheškhe Hetkála takúŋl wašílȟpaye 
uŋ uŋkáǧiŋ kte lakȟá?”



Čhaŋtéwašte Wíŋ heyé, 
“Oháŋ, owákaȟniǧe. 

Lená iháŋgyapi kte šni ée akhé 
wóilagyapi kte…

hé wašté načhéče. 
Éyaš tókheškhe uŋ Hetkála 

takúŋl uŋkíčaǧiŋ kta he?” eyé.

Húŋku kiŋ ayúptiŋ na leyé: 
“Ophíye ǧí hepíya kiŋ lé ičú 

na léčhel yuktáŋ ye. 
Héčhel thípi waŋ Hetkála 

mahél škáta okíhi 
kta čha yéčaǧiŋ kte ’uŋ,” eyé.



Na heháŋl héčhel iwáhoye: 
“Čhaŋóphiye kiŋ lé ičú na oȟlóka waŋ 

ožáŋžaŋglepi kaȟyá yuksá ičú we. 
Héčhel isákhib yaŋkíŋ na waáyuta 

okíhi kte ’uŋ,” eyé, húŋku kiŋ. 

“Na heháŋl asáŋpi ophíyela kiŋ 
lená wíyaskabye uŋ íčhikȟoyagya ye. 
Héčhel oȟlóka háŋska waŋ Hetkála 
ogná íŋyaŋka okíhi kta čha yéčaǧiŋ 

kte ’uŋ,” eyé.

Na heháŋl: “Čhaŋwíyowa na wíčazo spáya na wíyuŋpi ikíkču we. 
Waná lé oštéšteya wíuŋyuŋ kte ’uŋ,” eyé.



Iglúštaŋpi eháŋl Čhaŋtéwašte Wíŋ thiyópa lazáta 
kiŋ yuǧáŋ na leyá páŋ, “Hetkála, thimá kú we! 

Táku waŋ uŋníčaǧapi kštó,” eyé.

Thimá hí yuŋkȟáŋ 
Čhaŋtéwašte 

Wíŋ húŋku kičhí 
heyá kipáŋpi: 

“Aŋpétu tȟúŋpi 
oíyokiphi!” 



“Igmú oškáte waŋ áta khilí čha uŋkíyečhiŋka 
uŋníčaǧapi kštó!” eyápi..





Hepíya tópa kiŋ iyúha él oȟlóka káǧiŋ na
thičhé el nakúŋ čikčík’ayela yuȟlóka yo/ye.

Léčhiyataŋ iyáskabya yo/ye.

Léčhiyataŋ iyáskabya yo/ye.

iyáskabya

iyáskabya yuksá

yuktáŋ

yuktáŋ

yuktáŋ

yuktáŋ



 “Empowering Lakota youth & families to improve the health, culture and environment 
of our communities, through the healing and strengthening of cultural identity.”

 Lakota Language Initiative of Thunder Valley CDC is a multifaceted set of programs 
driven by the common goal of revitalizing the Lakota language. Numerous studies 

have shown that indigenous children who learn their heritage language have a better 
self-image and higher confidence. Therefore an investment in the language is an 

investment in our children. 
By approaching language revitalization from several angles, the aim is to improve 
fluency among current speakers, increase the number of fluent speakers, create 

greater access to the Lakota language in literature & digital arenas, deepen ties to 
culture, and empower people through the legacy of language.
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